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MEPEJJAYA TPAMATHYHUX OCOBJINBOCTEM
A®POAMEPUKAHCBHKOI AHIVIIMCBHKOI ITPU MEPEKJIAII HA
MATEPIAJII POMAHRY I. BIYEP-CTOY «XATHHA JS1IbKA TOMA»

Y cmammi sucsimneno ocHosHi 2inomesu nOX00H#CeHHs ApPpoamepuKancbKoi aueiiliCbKoi, 8K~
yarouu 2inome3sy aHeIilCbKO20 NOXOONMCEHHS, HEOAH2IUCHKY 2inomesy i 2inome3sy KpeoibCbKo20 NoX0-
OICEHHS, A MAKOIC PO3STAHYMO HAUOLbW NOWUPENT HA36U, WO GUKOPUCTIOBYIOMbCA HA NOZHAYEHHS
0aH020 8apianmy aHRIlCLKOL MOBU, T 0CODIUBOCII IX 8HCUBAHHSA | 3HAUEHHA. Y cmammi maxoic
PO32ISAHYMO OCHOBHI 2PAMAMUYHI 0CODIUBOCMI APPOAMEPUKAHCLKOI aHeniticbkol Ha mamepiani
pomany I’ Biuep-Cmoy «Xamuna 0s0vka Tomay i npoauanizosano xapaxmep i egpekmugnicms ix
nepeoauyi yKpaiHcbko M080K 6 nepekiadi B.Mimpogarnosa. B pe3ynomami ananizy y mekcmi opu-
2inany Oyno euAGNeno MakKi Xapakmepui pucu epamamuxi apoamepukancokoi aneniticbkoi sxK 6io-
CYMHICMb Y320004CeH s OI€CI08a 3 IMEHHUKOM, GUKOPUCTNAHHS CKOPOUYEHHS Ain t, A MAKONC GUKOPUC-
MAaHHA NOOBINIHO20 3anepedents. byno 3ay8ajiceHo, wo HASIBHI Y MeKCmi OpUsiHaLy HeCmManOapmHi
2paAMamuyHi KOHCMPYKYii, XapakmepHi 01 APPOAMEPUKAHCHKOI AH2NILICLKOL, eparomy 3HAYHY POilb
Y CIMBOPEHHi CIUNICMUYH020 Ma eMOYIUH020 3a0ap8ients MeKcmy, i GUKOPUCTIOBYIOMbCS ABMOPOM
0715 nepedaui eMoyiliHo20 cmaxy nepcoraxcis. llpu nopisHanHi YKpaiHoM068HO20 nepexiady 3 mek-
Cmom opuzinaiy 6y10 8UABLEHO, WO Y OIIbWOCII BUNAOKIE Y NEPeKaadi GUKOPUCIAHO CIMPAMezito
Hetimpanizayii, 3a AKoi mexcm nepexaady y32004CyEMobCsi 3 3AKOHOMIPHOCIAMY | NPAGUAAMU, MUNO-
sUMU 0151 YKpaincokoi mogu. Takooic suasneno, wo pioute nepekaaoad nociy208ycmucs Cmpamezicio
KomneHcayii, 3a AKoi 00UH eremMenm mexkcmy OpUSiHany 3amMiufyemocs elemMeHmom iHuo020 nOPsOKy
6 iHwomy micyi mexkcmy nepexnady. Takum uunom, y mexkcmi nepekiady epamamuyti ocoonugocmi
agppoamepurancoKoi aHnilicbKoi 8 0OCHOGHOMY He IOMEOPIOIOMbCS, abo JHC GIOMBOPIOIOMbBCS TUlLe
YACMKOBO, WO NPUSOOUMb 00 MPAMU CIMUTLICIUYHO20 MA eMOYIIHO20 3A0apEIeH s, GUKPUBTEHHS]
3a0ymMy agmopa, a MaKolc GNAUBAE HA CAPUUHAMM YUMadem MOGLeHHs AQPOAMEPUKAHCOKUX nep-
COHAICIB.

Knrouoei cnoea: appoamepurancovra aueniticoka, Xy0odxcHill nepexiad, nepexiad Oiaiexmis,
nepekiaoaybKi cmpamezii, cmpamezis HOpManizayii.

IocTanoBka mpodaemMu. AdpomMepukaHChbKa JOCTIKEHb, TPHUCBSIYEHUX MPOOIeMi MepeKIamsy

aHmIiificbka — 1€ OAMH 13 [JiaJIeKTiB aHIIIHCHKOI
MOBH, KM BUKOPUCTOBY€ETHCS aypOaMEpPUKaHCHKUM
HACEJICHHSM 3a NEeBHUX YMOB i 00cTaBuH. SK 1 iHII
aMEepHUKaHChKI JialeKTH, apoaMepruKaHChKa aHTITik-
ChbKa Ma€ BIIAaCHUW HaOip MpaBuil, sSIKWH Biapi3Hse ii
BiJl iHIIWX JiaieKTiB. AQppoaMepuKaHCHKOIO aHTIIMH-
CHKOIO PO3MOBIISTIIOTH y Pi3HUX perioHax cBity: CIIIA,
Hirepis, Kamepyn, miBHiu4 ABcrpamii, SImaiika,
Benuka bputanig. Lleii BapiaHT aHIMIIMCHKOI MOBH
3HAUIIOB BiOOpaXKeHHs1 y 0araTthbOX XyAOXKHIX TBO-
pax, a TakoX MY3HIIi Ta MOMYJISIPHUX (QiTbMax.

B pesymprari mnobamizamii Ta pO3BUTKY Menia
cthepu 3 appoameprKaHCHKOIO aHTITIHCHKOIO BCE Yac-
Tillle CTHKAIOThCS NPEACTaBHUKH OyIb-IKHX COIli-
aNbHUX Ta eTHIYHUX TpyI. Lle y cBoro uepry mpuso-
JUTH JI0 3pOCTaHHsI MOMUTY Ha TMEePEKIIaj TEKCTiB, sKi
MICTATh TIPOSIBU apoaMepUKAaHCHKOI aHTIIIHCHKOT,
yepes 110 MOCTa€e MUTAaHH HeOOX1AHOCTI MPOBEACHHS
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JTAHOTO BapiaHTy aHTIHCHKOT MOBH YKPaiHCHKOTO.

AHaJi3 OoCTaHHIX AocCTiIKeHb i myOsaikamii.
3HaYHMK BHECOK B JIOCIHIJKEHHs adpoamMepuKaH-
pUCTaHHS 3pOOMIM TakKi aMepHKaHCHKI HayKOBII,
sk JI. I'pin, Y. Boasppam ta E.P. Tomac, . bo,
. Pixdopn, C. Jleitaxapt i XK. Cmizepmen. Cepen
YKpaiHCBKUX 1 pOCIHCHKHX JOCHITHHUKIB JaHOL
TeMu MOXHa BigzHauuTu 0. MonoTkiny, a cepen
pociticekkux H. KoBanenko Ta B. JKamosa. [Tutanus
XK rmepekiany adpoaMepUKaHChKOI aHIMHCHKOI B
LIJIOMY, @ YKpaiHCHKOIO MOBOIO THUM Iade, i J1OCi
3QIIAIIAETHCS Maibke HeAOCHiKeHUM. bimpmicTh
ICHYIOUHMX HayKOBHUX Ipallb MPUCBIYEHO MEPEKIaaTy
nianektiB B 1inomy. Cepen HHX BapTo 3ralaTv
npaui I1.Heromapxka i [I.Kerdopna. Cepen nebdara-
ThOX JIOCIIIIHUKIB MEPeKiIaay YKpaiHChKOK MOBOIO
MoxHa 3ragatu .CTpyxk.



lTepmaHCbKi MOBHU

BuninenHss He BHpilIeHWX paHille 4YacTHH
3araJibHOi NPo0JeMH, SIKMM MPHUCBIYYETHCS 03HA-
yeHa cTarTsa. JloCmimKeHHS 0COOMMBOCTEH Mepe-
Kiaay adpoaMeprKaHChKOI aHMITIHCHKOI 3yMOBIEHO
IIMPOKUM  BHKOPUCTAHHIM  adpoaMEepPHKaHCHKOTO
BapiaHTy aHIVIIMCHKOI MOBU y XyHOXKHiH JiTeparypi,
a TakoK HE3HAYHOKO KUIBKICTIO AOCHIHKEHb, MpH-
CBSIYCHHX Mpo0ieMi nepekiany agpoaMepruKaHChKOi
aHTIIHCHKOT YKPaiHCHKOTO.

IlocranoBka 3aBnanHsa. Mera cTarTi Hojsrae
B PO3IVIS/II OCHOBHUX IpPaMaTHYHUX OCOOIUBOCTEH
adpoaMepHKaHCHKOI MOBH Ta XapakTepy iX mepe-
Jladi yKpaTHChKOIO MOBOIO Ha Marepiaji poMaHy
I'biuep-Croy «Xaruna asjubka Toma» B mepekiaji
B.Mirpodanora.

Buxkiaa ocHoBHOro marepiaJry.

3 1960x pokiB — mepiony MiABUIIEHOTO iHTEp-
€cy JI0 BUKOPHUCTaHHS MOBHU y ad)poaMEepHKaHCHKUX
CIJIBHOTAX — 1 JI0 HAIIMX YaciB BUKOPHCTOBYBAJIACS
BeJIMKa KiJIbKICTh HA3B JUIsl MMO3HA4YeHHsI adpoamepu-
KaHCBHKOTO BapiaHTy aHIIIHChKOI MOBH. HaitOimbim
BKMBAaHMMHU TEPMiHAMH Ha IO3HAYEHHS L[bOTO Bapi-
aHTy aHNIINACHKOI € adpoaMepuKaHChKa aHMIIHCHKa
(African American English), adgpoameprkancbka npo-
cTopiuHa anrmiliceka (African American Vernacular
English) 1 wopna mpocropiuna anrmiliceka (Black
Vernacular English). 3magno pingme BXKHUBA€THCS
Ebonika (Ebonics), mo OykBaabHO O3Hadae «4opHa
MoBay. Lleit Tepmin OyB cTBopenuii y 1973 p. Pobep-
ToM Binbsimcom, npodecopom ncuxororii i appuxan-
ChKUX Ta a)poaMepHKaHCHKUX JOCIIKEHb YHIBEp-
curery Bamunrrona y Cenr Jlyici, skuii OyB npoTu
HETaTWBHOI KOHOTAIlil TaKOTO TEpPMiHy, SK HECTaH-
IapTHa HETpUTSHChbKa aHmiiiickka (Nonstandard
Negro English), sikuii 3’siBuBcs y 1960-x pokax, Konu
novajucs mepin MaciuTaOHI JIiHTBICTHYHI JOCHi-
JOKEHHSI MOBU Yy apoaMepUKaHChKUX CHIIBHOTAX.
Criovarky 11ei TepMiH BHKOPHCTOBYBABCS JIS TIO3HA-
YeHHS MOBH YCIX HAIIaIKiB appUKaHCHKUX paldiB,
SKOIO KopucTyBanucs sk y [liBHiuHIN AMepwuii, Tak i
B Kapubcbkomy Oaceiini ta 3axinniit Appuui. OgHaxk,
y 1996 poui micng nmyomnikanii «OyKIeHICHKOT pe3o-
JOMIT», Y AKii OyJo BH3HAHO JIETITUMHICTH adpoa-
MEpPUKAHCHKOI aHTIIHCHKOT SK a(pUKaHCHKOT MOBH,
TepMiH «e0OHIKay MMOYaTH BUKOPUCTOBYBATH HACaM-
Tepen Ha MO3HAYCHHS caMe Bapiallii aMepruKaHChKOT
AHITIICHKOI, SIKOIO KOPHUCTYIOTBCSI Ha TEpUTOPIi
[TiBuiunoi Amepuku [8]. 3aramom Tepmin Ebonika
BUKOPHUCTOBYIOTH JJIsl TiAKpeClieHHs appUKaHCBKOTO
MOXO/KEHHST JIAHOTO BapiaHTy MOBH, a TaKOX HOTro
3B’SI3KY 3 MOBaMH, SIKi BHKOPUCTOBYIOTE adypoaMepu-
KaHIll y IHIINX YacTWHAX CBITY, Hanpukiaz, y Hirepii
Ta Ha SImaimi [9].

VY 6inpmocTi KOCHiIKEHb B SKOCTI MOYAaTKOBOTO
eTary po3BUTKY adpoaMepuKaHCHKOI MOBH PO3IJIs-
JIA€THCSI MOMEHT, KOJIM apUKAaHCHK] paOy OTIMHUITUCS
y JIHTBICTHYHINA CHTYyaIlii, 3a sIKOI y HUX 3’ sBUJIACS
HEOOX1THICTh BUBYUTH aHTIIHCEKY MOBY (X VI - XIX
cTomitts). TMM He MEHIN, cepell JIIHTBICTIB ICHYIOTh
PO301KHOCTI OO TEOpili BUHUKHEHHS adpoamMepu-
KaHCBKOT aHTITIHCBHKOT.

lNnore3za annmidickkoro  mnoxomxkenHs  (“The
Anglicist Hypothesis”), cdopmynboBana ianex-
tomoramu X. Kyparom i P.Maxk/leBimom mo cepen-
nHu 1960-x poOKiB 3anuimanacs MaHIBHOK. 3TiTHO
3 LI€I0 TIMOTE30I0 PO3BUTOK a(poaMepruKaHCHKOL
MOBH HIYMM HE BiJpIi3HSBCS BiJ PO3BUTKY MOBHU Y
Oy/Ib-SIKOMY 1HIIIOMY CEpPEIOBHIII iIMMITPAHTIB, aJiKe
npuBe3eHi 3 Adpuku pabu crodatky pO3MOBISIIN
BJIACHUMHU MOBaMH. Uepe3 mocTiiine nepeOyBaHHs B
AHIJIOMOBHOMY OTOYEHHI 3 4acOM BOHH OyJId BHMY-
LICHI BUBYMTHU aHDIIHCBKY, a X piZiHI MOBU BCE MEHIII
i MeHII 30epirajgmcs y HAcCTYIHHX MOKOJIHHAX —
TUIOBA CHUTYyaIlisl cepell cimei mirpanTis [4, c. 29].
TakuM 4YUHOM, BBa)KA€THCS, IO PiAHI MOBU adpu-
KaHCHKUX pabiB BUUILIN 3 YXKUTKY 4depe3 IeKiTbKa
ITOKOJTiHb, a Ha 1X MicIle MPUHIIIN perioHanbHI abo
COIiaJbHI JTIaJeKTH, SKi iX y TOM 4yac 0TOUyBaIIH.

AHAJIOrYHO [0 TIINOTE3H AaHIIIHCHKOIO I0XO-
JUKeHHsI, HeoaHtilichka rinore3a (The Neo-Anglicist
Hypothesis), crBopena Hampukinii 20ro cTomiTTH,
CTBEPIDKYE, III0 PAHHS MOBa apoaMEePUKAHIIIB ITOCTKO-
JIOHIAJIFHUX YaciB Oyia JOCUTH CXOKa Ha paHHI OpH-
TAHCBKI JianekTy, npuBe3eHi Ha [liBHiu Amepuku. Ha
BiJIMiHY BiJ T1[T0T€31 aHDIIIHCHKOTO MIOXOJKSHHSI, TIPH-
XWJIbHUKH HEOAHIIIICHKOT HE MiTPUMYIOTh 1JICHO TIPO
Te, 10 Cy4YacHi pucH appoaMepUKaHChKOT aHITIHCHKOT
TIPOCTEXKYIOTHCS IO OPUTAHCHKHX mianekTiB. OgHaK
HEOaHTITIChKa TiMoTe3a BU3HAE, 110 3 TUX YaciB adpo-
aMepHKaHChKa aHIIIMChKa TaK CUIIBHO 3MIHMJIACS, IO
Terep BOHA 30BCIM BiJPi3HIEThCS BiJ Cy4acHOI Mpo-
CTOpPIYHOT MOBH OLJIOr0 HaceyeHHs. BBaxaeThbcsl, 1110
B SIKMHCh MOMEHT adpoaMepuKaHChKa MPOCTOpIYHA
aHDIINCHKA Bigaymiacs BiJ IHIIMX AiaJleKTiB i cTana
OUTBIII PI3HOMAHITHOIO, IO 3irPalio PoJb Y 3MIITHEHH]
Ta 00'eqHaHHI ahpOaMEPUKAHCHKOI CIIIIBHOTH Ta MPHU-
3BEJI0 0 MOJAJIBIINX IHHOBAIIM 0COOIMBOCTEN Ta
pHc, sKi Oy yHIKaTbHAME JJIsE apoaMepUKaHChKOT
AHNTIHACHKOI Ta CIIJILHOTH. Ha 0CHOBI OCTaHHIX JOCITI-
JUKeHb, coriomaraicTka L. [Tormmak [7, ¢.27] 3pobuna
BHUCHOBOK IIPO Te, 110 aypoaMepuKaHChKa aHIIIIMChKa
3apoauiacs SIK aHIiHChbKa MOBa, aje B MPOLECi 3MiLl-
HEHHSl appOaMEpPHKAaHCHKOI CIHUIBHOTH y I MOBI
3’sIBUIIKCS crienivuHi 0COOIMBOCTI, a TAKOXK PO TE,
10 cy4yacHa adypoaMepHUKaHChKa aHTIIIHCHKA € PEe3YITh-
TaTOM €BOITIOIII 33 CBOEIO YHIKAIHHOI0, BHYTPIIIHBOIO
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norikoto. omo icropudHOro po3BUTKY adpoamepu-
KaHChKOi aHnmicekoi Y. JIa6oB [5, ¢.119] Bigmiuae,
0 3arajbHUN BUCHOBOK, SKUH MO)KHA 3pOOHMTH 3
JOCITIIDKEHB icTopii apoaMeprKaHChKOT aHTIIIHCHKO,
HOJISATAE y TOM, 1110 BEJIMKA KUIbKICTh BaJKJIMBUX OCO-
ONMMBOCTEl Cy4acHOTO JiaJieKTy € TBOpiHHAIM 20r0 CTO-
JITTA, a He cuaamuHoro 19ro. TakuM YMHOM, OCHOBHA
ies wiei Teopii momsrae y Tomy, o HaiO1IbII BUpa3Hi
pucu appoaMeprUKaHChKOI aHIIIHCHKOI € Hachpasi
BITHOCHO HEJABHIMH 1HHOBAIIISIMH, SIKi Oyl pOOOTOO0
caMux apoaMepUKaHIlIB, a HE HACTIIKAMHA 30BHIIII-
HbOro BIUIMBY [10].

OpHuM 3 HalOUIBII OOrOBOPIOBAHMX INHTAaHb
BUHHUKHEHHS aQpoaMepUKaHChKOi aHTIIIHCHKO] € TiIo-
Te3a mpo 11 Kpeojbchbke MoXomkeHHs. Lls rimoresa
CBITYHTH TIPO T€, 0 apoaMepruKaHChKa aHIITIHChKa
pO3BHBaNacs 3 KPEOJbCbKOI MOBH, SIKa BHHHKIIA Yy
pe3ynbTari paHHBOTO KOHTAKTy MK adpHKaHISIMU
Ta eBponensmMu. [IpuxunbHuKK wi€l Timore3n BBa-
JKAIOTh, 110 B HACTIJIOK KOHTAKTIB MIX €BPOICH-
MK Ta apUKaHIIMI BUHHKIIA KPEOJIbChKa MOBA,
sIKa 3roJloM Halylia IUPOKOTO PO3MOBCIOIKEHHS 110
Beiit IliBgenniit wactuai CHIA. Kpim Toro, Bim3Ha-
YaeThCs 1 Te, MO 11 MOBa Oylia cxoxka Ha BKe BiJloMi
KPEoJIbChbKI MOBH Ha 0a3i aHINIIHCBKOI, SIKi pO3BUBa-
nucs B appuKaHChbKii miacnopi. OgHUM 13 TpHUKIIa-
IiB mofaiOHO adpuKaHCBKOI KPEONbChKOT MOBH Ha
0a3i aHmIifickKoi MOBI, € MoBa Kpio, sikoto choromHi
roBopsaTh y Cheppa-JleoHe Ta iHIMUX 3axigHOAadpH-
KaHCbKUX KpaiHax [2]. IIpUXWUIbHUKHA KPEOJbChKOI
rinoTesu, OJHaK, BiA3HAYAIOTh MOXKJIMBICTh TOTO, 1110
npuBeseHi 3 A¢ppuku ta Bect-Inaii padu npulynu y
[TiBHiuHYy AMEpHUKY BKE 3 BKOPIHEHHMH Yy HHX Kpe-
OJIbCBKUMU MOBaMU. Tak, rasHCchKuit miHTBICT /. Pik-
dbopm cTBEpmKYE, O padu, ski mpudymn y OpuTaH-
ceki konoHil y IliBHiunili Amepuri 3 Kapubcpkux
KOJIOHIH, OUIBIIOI0 YaCTUHOIO HACENICHHS SIKUX OyJIH
MPEACTaBHUKH HETPOiAHOI pacH, 3 O1IBIIO0 BipoTij-
HICTIO PO3MOBJISIIM CaMe KPEOJIbChKO MOBOIO, aHIK
HECTAHIAPTHUMH (ajie BCE K OUTHIIT HAOIMKCHUMH
JI0 CTaHOAPTHOI AaHTIIWCHKOIO) MiaJleKTaMH, SKi Ha
tepuropito CHIA npusesno coboro Oine HaceneHHs
3 Bpurancekux octposis [6, c. 38].

HesBakatoun Ha po301KHOCTI y JAyMKax JiHTBic-
TIB I110J10 KOHKPETHOT'O JDKEpelia BAHUKHEHHS adpoa-
MEPHUKAHCHKOI aHIIIHCHKO1, OUEBUAHUM 3AJTUIIAETHCS
TOH (akT, 1m0, K i Oymb-IKHi mianekT, ahpoamepu-
KaHChKa aHMIIHChKAa Ma€ XapakTepHi OCOOIMBOCTI,
nepenada SKUX MPH MEPEeKNIadi CTaHOBUTH 3HAYHI
TPYAHOILI A7l IepeKiaaaja.

Jist po3yMiHHS TEHACHIIIH Npy nepekiaai agpoa-
MEpPHUKAHCHKOI aHIIIIHCHKOI YKPaTHCHKOI0 MOBOIO Ma€e
CEHC PO3TISTHYTH MPUKIIATH TAaKUX TEPEKIIaIiB 1 TIpo-
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aHaJi3yBaTH BUKOPHCTAHI epeKIafalbKi cTparerii i
OTpPUMaHH pe3ynbTar. 3 i€l METOI0 OyJo MpoaHa-
J30BaHO JEKiJIbKa (parMeHTiB 3 poMaHy «XaTWHKa
nsapka Toma» amMepuKaHChKOI THChMEHHMI [ap-
pier bigep-Ctoy. ¥ pomaHi MICTUTBCS 3HaYHA KiJlb-
KIiCTh peIuTiK TEMHOIIKIPHX MEPCOHAXKIB, sIKi HAOYHO
JEMOHCTPYIOTh HE TUIBKHM JIEKCUYHI 1 QoHEeTHYHi, a
i TrpaMaruyHi 0cOONMBOCTI adpoaMepUKaHCHKOL
AHDIIACHKOT.

Po3rmisiHemMo mepmmit  pparmMeHT i MOPIBHSIEMO
TEKCT OPHUTIHAIY 1 TEKCT TEepeKiIaay, BUKOHAHUI
YKpaTHChKUM riepexiagademM B.MirpodanoBum.

Opurinai:

“Whats that, you dog?” said Legree.

— “It’s a witch thing, Mas’r!”

- “Awhat?”

— “Something that niggers gets from witches.
Keeps ‘em from feelin’ when they s flogged. He had it
tied round his neck, with a black string.” [3]

Ilepeknao:

— Lo ye maxe, cobaxo? — cnumas Jlezpi.

— Biodvomcoki uapu, nane!

— Io?

— IH]ocv make 3asopooicere... Heepam oaroms
020 8i0bMu. Xmo mae maxy wmyKy, moi HiKoau He
yye oonro. Bono sucino ¢ Toma Ha wiui, Ha HOPHOMY
winypky. [1]

Cepen xapakTepHHX ocoOnmuBocTeil adpoame-
PUKAHCHKOI aHTIINWCHKOI, y JaHOMY (DparMeHTi Cro-
CTEepiraeMo BIJICYTHICTh Y3TOIDKCHHS Ji€CioBa 3
IMEHHHKOM — 3aMiCTh MHOXKUHHU JIECTIB gef 1 be BUKO-
pHUCTOBY€eThCS (hOpMa ONHUHHM gets Ta is. Y BUMAAKY
3 MEpIIMM JECIOBOM TMepeKiagad JIOTPHUMYEThCS
cTpaTterii HelTpami3alii 1 y3romKye TeKCT nepeKaay
3 3aKOHOMIPHOCTSIMH 1 TpaBWJIaMH yKpaiHcbkoi. [1o
CYTi HEY3TO/KEHICTh JII€CIIOBA 3 IMEHHUKOM ITHOPY-
€TBHCS, IPU LBOMY BiIOyBa€eThCs BTpara 3a0apBIICHHS,
HasBHOTO y TEKCTi OpHUTiHAIY, i B pE3yJIbTaTi Y TEKCTI
MepeKIIaly YNTaueBl HE TIOMITHA Pi3HUIIS MIXK MOBOIO
6110T0 Ta TEMHOMIKIPOTO MEpCOHaXka. Y BUMAAKY 3
JIPYTUM JIIECITIOBOM TepeKazad JOTPUMY€EThCS CTpa-
Terii KoMIeHcarii i 3amilllye TpaMaTUYHAN HIOaHC
€JIEMEHTOM 1HILIOTO MOPSIIKY B 1HIIOMY MiCLIi TEKCTY
nepekiagy. Xoya BUKOPUCTAHHS CIIOBA wmyKa 1 He
nepenae Gakt TOro, Mo MOBEIb HE Y3TOJUB JIIECTIOBO
3 TAMETOM, BOHO, OJTHAK, HA/Ia€ PEIUTIIli TIEBHE €MO-
IiliHe 3a0apBIICHHS 1 IEMOHCTPYE, III0 MOBA TEMHOIII-
KipOTo TIepCOHaXka BCE K BIAPIZHAETHCS Bl MOBU
oinoro.

Po3rnsinemo HacTynHuUi GparMeHT.

Opurinan:

“Dem Lincons an't much count, no way!” said
Aunt Chloe, contemptuously; “I mean, set along
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side our folks. Theys ’spectable folks enough in a
kinder plain way,; but, as to gettin’ up anything in
style, they don t begin to have a notion on t. Set Mas'r
Lincon, now, alongside Mas'r Shelby! Good Lor! and
Missis Lincon, —can she kinder sweep it into a room
like my missis, — so kinder splendid, yer know! O, go
way! don't tell me nothin’ of dem Lincons!” — and
Aunt Chloe tossed her head as one who hoped she did
know something of the world. [3]

Ilepexnan:

O, oatime meni cnokiu 3 mumu Jlinkononamu! —3ne-
saxcauso ioxkazaia mimownvka Xnos, — /e eice im 6pa-
mucst 00 Hawux nawnig! Jroou 6onu, 36iCHO, NOBAJICHI,
00Haue 306CiM 3 IHUL020 micma 31inieni. A uo exce 0o
NAHCLKO20 NOBOOIUCEHHS, MO 60HU NPO Mme U 2a0KU He
maromos. Om nopisusmu xou o6u micmepa Jlinkonona 3
micmepom [llen6i. Cmix, ma it 200i! A micic Jlinkonvn —
YU JC BOHA MOJICE MAK GCMYNUMU 00 KIMHAMU, K MOS.
naui? Tax camo eapno ma zopoosumo? Ta oe mam!
Omooxic i e Haeadytime meni Kpauje npo mux JIinkono-
nig! — I 6ona mpycHyna 20106010 3 6U2IA00M THOOUHU,
wo 3nae yiny ceoim crosam. [1]

Tyt cmocrepiraemo THNoBe Il appoamMepHuKaH-
ChKOI aHTIIIACHKOI BUKOPUCTAHHS CKOPOYEHHS ain ?,
BIJICYTHICTh Y3TOMKEHHSI [i€cIoBa 3 1MEHHUKOM
(theys), a Takox mojBiliHe 3anepeucHHs (dont tell
me nothin’). Y BCIX TpbOX BHUIAJKax IMepeKsanad
JIOTPUMYETBCSI CTparerii Herpamizarmii 1 mepekia-
JIa€ pPEeYeHHsI JOCHUTH IIITEPaTypHOIO MOBOIO, BTpa-
Yarouu TIpH I[bOMY EMOIiHHY 3a0apBJIeHICTh CKa-
3aHOTO. Pi3HUWI MiXK €MOIIIHHICTIO MOBIS Y TEKCTi
OpUriHaJly i TEKCTI Mepekiaxy OcoOIMBO MOMITHA
y peuenni “don't tell me nothin’ of dem Lincons!”.
TyT A aHIIIOMOBHOTO YWTaya OYCBHIHUM € PO3-
IpaTyBaHHS TIEPCOHAXa, SIKE IIe CHJIBHIIIE ITi-
KPECIOETECS TOABIHHUM 3amepedeHHs M. Y TeKCTi
MePeKIIay K, OYEBUIHO, PO3APATyBAHHS TaKOXK BijI-
4yBa€ThCsI, aJI€ MPH [[bOMY MOBa

MEepcoHaXka JIOCHUTH JITEepaTypHa 1 HE BiApi3HS-
€THCS B/l MOBH 1HIITMX TIEPCOHAXKIB.

VY HacTymHOMY (parMeHTi TakoX CcrocTepira-
€MO HEY3TO/DKEHICTh JI€CTIB 3 IMEHHUKAMH, a TAKOK
MOJIBIf{HE 3aIepeUCHHS.

Opurinan:

“So I did,” said Aunt Chloe, — “I may say dat.
Good, plain, common cookin’, Jinny’ll do; — make a
good pone o’ bread, — bile her taters far, — her corn
cakes isn't extra, not extra now, Jinnys corn cakes
isnt, but then they s far, — but, Lor, come to de higher
branches, and what can she do? Why, she makes
pies — sartin she does; but what kinder crust? Can she
make your real flecky paste, as melts in your mouth,
and lies all up like a puff? Now, [ went over thar when

Miss Mary was gwine to be married, and Jinny she
Jjest showed me de weddin’ pies. Jinny and I is good
friends, ye know. I never said nothin’; but go ’long,
Mas’r George! Why, I shouldn't sleep a wink for a
week, if I had a batch of pies like dem ar. Why, dey
want no ‘count tall” [3]

Ilepexnan:

Amoorc, xazana, — nocoounacs mimonvka Xuos. —
1 menep moorcy ckazamu. J{o npocmoeo, Hemyopau02o
Kyxosapcmaa Jcinmi i cnpasoi 30amua. Bona mooice
CHeKmu Heno2anul X1io, Hasapumu Kapmonnii, a om
U000 KYKYDYO3AHUX KOPIICUKI6 — yowce He me. Kopoici
6 JDicinni ne xmo3sua siKi, xou icmu ix moxcua. A konu
CAHYMU MPOXU 8Ule, MO MYM 60HA U 306CIiM HEMIUHA.
Om 8i3oMimb 6u Xou Ou 1l mi e MaKu NUPocU — 60HA
ix, 38icHo, neue, ane Jic AKa Ha Hux ckopunxal.. A xioa
B0HA 6MIE 3aMICUMU CHPABIHCHE MICMO, MaKe nyxkKe,
woo y pomi mauyno, Haue 60HO 3 CAMO20 NOBIMPs 3pO-
onene? Ipueadyio, s 6yna 6 nux, xonu mic Mepi mana
suxooumu 3amidic, i J{cinni nokazana meni nupoau,
wo Hanexaa 0o eecinia. Mu 3 [icinni 0obpi npu-
AMENbKU, 8U HC 3HAEMe, I 5 iUl HIY020 MO0 He CKA3ALd.
Ta nosipme meni, nanuyy Joxcopodice, AxOu A Hanekia
MaKux nupoeie, mo YiLiCiHbKUNl MudcoeHb ouell He
cmynuna 6 i3 copomy. 3o6cim 6ynu neeooswi. [1]

B nmanomy Bumangky mnepekiagad JOTPUMYETHCS
CTpateriii KoMreHcaltii (kopoici 6 Jocinni He Xmosna
5KD), 3aBISIKH 4YOMY YAaCTKOBO IIEPEIAEThCS IICBHA
KOMIYHICTh MaHEPH, SKOIO IEPCOHAXK OIHUCYE HaBHU-
YKW 1HIIOTO TepcoHaxa. [lepexiamay TakoX BHKO-
pUCTOBYye i crparerito HelTpanizamii (Mu 3 [owciuni
000pi npusimenvru, s il Hivoeo moodi He CKA3aad), alle
IpY 1[bOMY TIOBHICTIO BTPAYa€ThCss MaHepa Iepco-
Ha)ka y TeKCTi OpHUTIHATY.

Po3rstnemMo HacTymHUH (parMeHTt.

Opurinain:

— “Well, now, I hopes you're done,” said Aunt
Chloe, who had been busy in pulling out a rude box
of a trundle-bed; “and now, you Mose and you Pete,
get into thar; for we's goin’to have the meetin’.”

“O mother, we don t wanter. We wants to sit up
to meetin’, — meetin’s is so curis. We likes 'em.” [3]

Ilepexnan:

— Hy, seamyeanucsa esxce? — cnumana mimoubka
Xnos, sucysarouu 3 nio nidicka epyouti npuzemKyed-
mutl nomicm 3 nocminno, — A menep, Mose it Ilime,
2aioa Ha 6OKOBEHLKY, OO CKOPO NOYHYMb 30UPAMUCS
100U 00 MONUMOS.

— O mamo, mu He xouemo cnamu. J{ozeonvme
Ham nocudimu 1 noousumucsi. Lle o max yixaso! [1]

VY naHomy (parMeHTi CIoCTepiraEMo HEy3roKe-
HICTH Ji€cioBa 3 iMEHHHUKOM (I hopes, wes goin’).
TyT mepeknaaad, MOBHICTIO mepedpa3yBaB pedeHHs
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1 BUKOPUCTaB JOCTaTHBO JITEpaTypHi CJIOBa i KOH-
CTpyKUii. 3BUYaifHO, IPU IOMY CYTh CKa3aHOTO He
3MiHHUJIACs, OJIHAK, SIK 1 y BUILE3raJaHux (parMeH-
Tax, OyJl0 BTpadeHO OiNbIIy YaCTHHY E€MOLIHHOTO
3a0apBICHHS PEUCHB.

Taxum YUHOM, MIPH MTOPIBHSIHHI TEKCTY OPHUTIHAITY
1 mepeknany, BUKoHaHoro B.MiTpodaHnoBuM, MoxHa
MIOMITHTH, 1II0 TpaMaTH4YHi 0cOOMMBOCTI adpoamepu-
KaHCHKOT aHIIIHICHKOT B OCHOBHOMY BHUITYCKArOTHCS 1
HISK HE TEepearoThCs Y TEeKCTI mepexany. Jlume y
JESIKMX BUINAAKAX NEPEKiIafad 3aCTOCOBY€E CTPATErio
KOMIIEHCAIIIT i 32 IOTIOMOTOI0 CTUJIICTHYHO 3a0apBiie-
HUX JIEKCUYHUX OIMHHIb YacTKOBO Iepelnae KOMid-
HICTb MOBJIEHHS, a00 X PO3yMiHHS TOTO, IIO MOBa

OJTHMX TIEPCOHAXKIB BCE K TaKW BIIPIZHAETHCS BiJ
MOBH IHIITHX.

BucnoBku i npono3unii. OTxe, Ipu nepexnai
appoaMepruKaHChKOT aHDIIHCHKOT YKPaiHCBKOIO Y
OLTBIIOCTI BUIAJKIB BTPAYalOThCSI HASBHI Y TEKCTI
OpHUTiHANy HECTaHJApPTHI IpaMaTH4YHI KOHCTPYKII,
[0 TPHUBOJIUTH JIO BTPATU CTHIICTHYHOTO 3a0apB-
JICHHSI 1 BIUTMBA€E HA CIIPUHHSATTS YUTAYeM MOBJICHHS
appoaMeprkaHChKHX mepcoHaxi. lle cmoctepe-
JKEHHS, a TaKO)X HE3HAuyHa KIJIbKICTh JOCIIIKEHb,
MIPUCBSIYCHUX TMPOoOIeMi 1 CTparerisM TepexiIamxy
adpoaMeprUKaHCHKOI aHTIIIHCHKOI B I[1JIOMY, TOBOPUTH
PO HEOOXiHICTh MOJANBIIOTO aHANi3y Ta JOCIHi-
JOKEHHS [IbOTO ITUTaHHS.
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Panchenko V. B. RENDERING OF GRAMMATICAL PECULIARITIES
OF AFRICAN AMERICAN ENGLISH IN TRANSLATION AS EXEMPLIFIED
IN H. BEECHER STOWE’S NOVEL “UNCLE TOM’S CABIN”

The article discloses the main hypotheses about the origin of African American English, including the
Anglicist Hypothesis, the Neo-Anglicist Hypothesis and the Creolist Hypothesis, as well as considers the most
widespread terms used to refer to this variety of the English language and the peculiarities of their use and
meaning. The article also considers the most common grammatical peculiarities of African American English
as exemplified in H. Beecher Stowe's novel “Uncle Tom's Cabin”, and analyzes the means and efficiency of
their rendering into Ukrainian in V. Mitrofanov's translation. The analysis of the original text revealed such
typical grammatical features of African American English as the lack of grammatical agreement between
the subject and the predicate, the use of contraction aint, as well as the use of double negation. It is noted
that non-standard grammatical constructions typical for African American English play a significant role
in creating stylistic and emotional coloring in the text, and are used by the author to convey the emotional
state of the characters. The comparison of the Ukrainian translation and the original text has revealed that
the translator frequently used the neutralization strategy, whereby the target text agrees with the rules and
patterns typical for Ukrainian. It is also revealed that another strategy, although less frequently used, is the
compensation strategy, which implies replacing one element in the source text with an element of a different
type in a different place of the target text. Thus, the majority of grammatical features of African American
English were either not rendered in the translation at all, or rendered only partially, leading to a loss of
stylistic nuance, misrepresentation of author's intention, as well as influencing the way the reader perceives
the speech African American characters.

Key words: African American English, literary translation, dialect translation, translation strategies,
normalization strategy.
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